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The fast and user-friendly EU terminology and 
corpus search tool
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Why we created Juremy?

Lawyer-linguist with 
experience in 
translating legal 
documents of the 
Court of Justice of 
the EU

Software engineer, 
passionate about 
building user-centric 
features and search 
algorithms
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Juremy’s motivation is to…

► help linguists comply with the quality standards of EU and legal translation 

easier, such as
● consistency with preceding corpus texts,
● exact referencing of quoted documents,
● consistent use of correct terminology,

► support linguists in focusing on creative tasks which require their 

professional expertise,

► provide a fast and user-friendly tool which helps assure high quality with 

less time and effort spent.
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Juremy lets linguists …

► do the creative part and we automate the rest

► spare repetitive tasks in terminology and corpus research by 

making EUR-Lex and IATE termbase easily searchable

► display immediate results for customisable queries

► see bilingual terminology results in context

► verify the accuracy of a term through official and reviewed 

terminology hits 

perform the same work faster, or reinvest time for extra 

quality

The fast and user-friendly EU terminology and corpus search tool
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► User-friendly and fast concordance search in published EU documents by keyword 
or longer paragraph

► Reliable search results: Juremy only shows documents published on EUR-Lex and in 
the IATE termbase

► Automated intelligent search - Juremy returns both exact and smart fuzzy matches

► Contains 24-language versions of Treaties, Legal acts, Preparatory documents and 
EU case-law (309,000 documents)

► Sorting and filtering by metadata and topic

► Concordance search with bilingual paragraph-level results in a second

► Aligns paragraphs in EUR-Lex documents if needed

► Displays relevant document metadata, such as Celex number and EuroVoc topics to 
streamline the EU terminology research and referencing workflow

Juremy’s main features 

The fast and user-friendly EU terminology and corpus search tool

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
https://iate.europa.eu/home
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USER FRIENDLY

Fast and efficient
concordance search in the 

official EU corpus by 
search

term or document number.

RELIABLE

Documents published
on the European 
Commission’s

official EUR-Lex site and
the IATE database.

INTELLIGENT
SEARCH

Automatically performs
intelligent searches such as
phrase autocomplete, word

stem matching or 
unaccented

search.

TIME SAVING

Spares hours of work for an
EU translator by reducing time

spent on each terminology
lookup to only a few seconds.

Our strengths
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Our users say……

“Juremy has become 
an integral resource 
for the daily work of 
our translators, who 
specialize in legal 
and EU-related texts”.

“Your tool is 
exceptional for those 
of us who work with 
EU content. 
Congratulations!”
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Join our workshops!

❖ Thursday: 

➢ 15:00 - 16:00: Customizable one-click terminology search in the EU 
corpus and IATE: A workshop on Juremy’s functionalities (Room B)

❖ Friday: 

➢ 14:30 - 15:00: Provide reliable and consistent EU terminology use 
with Juremy’s document metadata settings (Room B)



Copyright © 2019-2022 Juremy.com, all rights reserved

Thank You!

timea@juremy.com


